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Аннотация
«Зима» – четвертая и завершающая часть четырехтомника пейзажной лирики «Японские сезоны».
Хайку – это волшебные картинки, воспроизведенные в словесных скетчах. Классики жанра призывали не описывать, а называть вещи предельно простыми словами и так, словно произносишь их впервые.
Уникальный тематический сборник японской поэзии хайку подготовлен известным российским исследователем и переводчиком, профессором японской литературы НИУ ВШЭ и заслуженным профессором Международного университета Акита Александром Долиным, который много лет жил и работал в Стране восходящего солнца.
В книгу вошли шедевры лучших мастеров поэзии хайку, крупнейших поэтов Средневековья и Серебряного века.
В формате PDF A4 сохранен издательский макет книги.
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Краски зимы
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Палисадник зимой —
месяц вытянулся в нитку.
Напевы сверчка…

Басё

Камфарный лавр —
напитались влагою корни
от зимних дождей…

Бусон
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В долину спущусь,
приму у знакомого ванну!
Зонт
ик под снегом…

Бусон

Зимнее утро —
какая отрада увидеть
дым над отчим домом!..

Бусон

Снежный закат —
на гнездовья в плавнях вернулись
водяные птицы…

Бусон
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Заморозки.
Вдалеке журавля больного
вижу на поле…

Бусон

До самых костей
пробирает холод в постели —
морозная ночь…

Бусон

Холодная ночь.
Всё гремят котлами соседи —
назло мне, что ли?..

Бусон

Зимою в доме
у светильника я один —
пишу, читаю…

Бусон
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Слышен скрежет пилы —
какой-то бедняк за работой
в зимнюю ночку…

Бусон

Зима уж близка.
Заискрились под солнцем перья
у коршуна на груди…

Сирао

Никнет мискант —
низко-низко склонились метёлки.
На глазах холодает…

Исса

Зимнее поле.
Вдалеке запоздалый жнец.
Солнце садится…

Гёдай
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Новый сад заложил.
Наконец пообвыкли в нём камни.
Первый зимний дождь…

Сядо

Капли на крыше
по свежей соломе стучат —
первый зимний дождь…

Кёроку

Зимний дождь – в полутьме
на закате бормочет жаба
тоскливо, глухо…

Бусон

Петух прокричал.
Зимний дождь барабанит по крыше.
Притихли коровы в хлеву…

Басё
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Первый зимний дождь.
Обезьянка, и та не против
надеть плащик мино…

Басё

Первый зимний дождь —
кажется, сегодня все мы
малость постарели…

Басё

Первый зимний дождь —
в сердце моём надолго
останется он…

Кёси

Зимний дождь моросит.
Разбрелись коровы по лугу —
всюду торчат рога…

Ранко
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Хлынул зимний дождь.
Только я вбежал в свой дом —
и вновь прояснилось…

Юйнэн

Что за дивный вид!
Яркие цветы аниса
под зимним дождём…

Бусон
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Звёзды в пруду.
Мелко-мелко дрожат отраженья —
зимний дождь идёт…

Сора

Какой же упрямец!
Ловит рыбу под зимним дождём
на вечерней зорьке…

Бусон

Против ветра иду,
а зонтик толкает обратно.
Время зимних дождей…

Сисэй-дзё

Начало зимы.
Показал двухлетней крошке,
как держат хаси…

Гёдай
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Видно по тени
от сушильного шеста —
настала зима…

Сики

Холод поутру.
На заборе тень корзинки
для сбора чая…

Исса

Как тяжёл первый снег!
Опустились и грустно поникли
Листья нарциссов…

Басё
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В старом пруду
сандалия из соломы.
Падает мокрый снег…

Бусон

Куры в птичнике спят,
а тем временем снег всё плотнее
укрывает поля…

Киэн

Лают собаки —
верно, путник деревней прошёл.
Ночной снегопад.

Мэймэй

Сильный снегопад —
через горные заставы
проход сейчас закрыт…

Бусон

На дворе снегопад,
но под вечер окрашены в пурпур
дальние горы…

Сики

Хруп да хруп за стеной —
лошадь мирно жуёт солому.
Ночной снегопад…

Кюкоку
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В приделе Цудзидо
зажигает жаровню монах —
снегопад под вечер…

Сики

Открываю жаровню —
неподвижно висит над пеплом
сонный паук…

Кёси

Из соседних дворов
еле слышен крик петушиный —
ночной снегопад…

Сико
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Смотрю на огонь.
Слышу завыванье ветра.
Ночной снегопад…

Рёта

Снегопад во время болезни
Уж сколько раз
выходил я, чтобы измерить
глубину снега…

Сики

Тихо падает снег
на уток, что плавают парой
в старом тёмном пруду…

Сики

Ночной снегопад
окончился – как засверкали
деревья в чаще!

Тококу

Даже мерзкой вороне
это снежное утро к лицу —
ишь, как похорошела!

Басё

Зимнее блюдо,
но в тарелке алеет бутон —
аралии время цвести…

Рогэцу


[image: ]

В зимний денёк
тепло на морском берегу —
но мискант весь высох…

Рогэцу

В этот зимний день
вырубили пять деревьев,
а может быть, и шесть…

Рогэцу

До того замёрз,
что метлу свою оставил
где-то под сосной…

Тайги

Всё понятно мне
про того, кто жил здесь прежде —
даже как он мёрз…

Исса

«Уборная тут!» —
фырчит лошадь из конюшни.
Ночная стужа…

Исса

Зимняя ночь —
слушаю, что делают
соседи за стеной…

Кикаку

В хижине зимой
ископаемого зверя
рисую на листе…

Рогэцу

Лезвие ножа
звякнуло о край колодца —
какая стужа!..

Бусон

Этот звук пилы —
отголосок бедности.
Зимняя полночь…

Бусон

Слышно, как в ночи
мышь скребётся по тарелке.
Какая стужа!..

Бусон

Где-то возится мышь —
всё грызёт без устали
зёрнышки аниса…

Бусон

Зимнее безлюдье.
Прохожу по деревушке.
Лают собаки…

Сики
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Холодная ночь —
утекают прямо в море
струи водопада…

Кёкусуй

Где-то плюхнулась
с плеском крыса в чан с водой.
Холодная ночь…

Тайги

Столик с ужином.
Свет из комнатки напротив.
Какая стужа!..

Исса

Кисть хотел отогреть,
да не рассчитал – и сгорела
в пламени свечи…

Дзёсо

Холодная ночь.
Замёрзшую кисть[1] кусаю
гнилыми зубами…

Бусон

Голову поднял —
смотрю на себя в ночи.
Какая стужа!..

Райдзан
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Путешественник!
Рыба жмётся к корке льда
в пруду Кинкаку-дзи…

Рогэцу

Зимнее небо —
на краю утёса застыла
сосна вдалеке…

Гёдай

Зимний денёк.
Замерзает тень моя
верхом на коне…

Басё

Зимний денёк.
От меня вперёд протянулась
моя же тень…

Кидзё
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Зимняя стужа —
мошкара не прилетает
на свет фонаря…

Сики

Стало холодать —
к груди крепко прижимаю
милую малышку…

Сики

Вот и соседи
потушили в доме свет.
Холодная ночь…

Сики

Прибил паука —
и теперь один коротаю
холодную ночь…

Сики

Вместе с матушкой
ждём из города сестру —
холодная ночь…

Сики
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Холод ночной.
На порогах струи потока
звучат иначе…

Сики

На постоялом дворе в пути
Жгу в жаровне хвою сосны —
подогреть слегка полотенце.
Какой же холод!

Басё

Промёрз до костей
под тоненьким одеялом —
морозная ночь…

Бусон
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Князь проследовал
с пышной свитой – и опять
холодом дохнуло…

Сики

Гора Сиранэ —
остывает волчий помёт.
Какая стужа!..

Сики

Чьи-то голоса
удаляются в ночи.
Какая стужа!

Яха

В этот зимний день
пригревает солнышко,
но какой мороз!..

Оницура

На холодной заре
тусклый солнечный свет сочится
сквозь снежную стену…

Рогэцу

Какая радость —
видеть вновь синеву небес!
Снег лежит на крыше…

Рогэцу

Зимний пасмурный день.
На уборной белые пятна
птичьего помёта…

Рогэцу

У самых ворот
застывает в храме Мии
колокольный звон…

Исса

Подпись к автопортрету
Даже со спины
видно, как же у него
мёрзнет голова…

Исса

Исчезает вор,
с крыши прыгая на крышу.
Холодная ночь…

Бусон

В зимней рощице
вору слышится, как в храме
колокол пробил…

Исса

В долину спущусь,
приму у знакомого ванну!
Зонтик под снегом…

Бусон

Зимняя пора.
Отскребает нагар с котлов
юная шлюшка…

Исса

Кончается год —
шум у мастеровых в квартале
всю ночь не смолкает…

Госин

Кончается год —
от отца усердно прячу
прядь седых волос…

Эцудзин

Завидую тем,
кого мать с отцом журят.
Кончается год…

Исса

Ну что уж теперь!
Нечем мне похвастаться.
Кончается год…

Исса

Кончается год —
а я всё бреду себе
в сандалиях, в шляпе…

Басё

«Гав-гав!» – лает пёс,
провожает вместе со всеми
уходящий год…

Исса

Собрались втроём
на проводах года выпить —
затеяли ссору…

Басё

Брыкаясь, лягаясь,
не оглядываясь назад,
старый год уходит…

Сэнкаку

На ночной тропе
пробиваюсь сквозь метель —
вот и год проводили…

Сяра
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В бедной лачуге
старичок беззубый кличет:
«Сясьте, иди в дом!»[2]

Исса

Посплю, пожалуй,
ведь случится лишь назавтра
этот Новый год…

Бусон

Я было хотел
никогда не стариться —
но колокол звонит…

Дзёкун
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Небо и стихии
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Зимняя буря —
в небе кувыркается
бедная луна…

Мэйсэцу

Зимняя луна —
один бреду через мост.
Слышу звук шагов…

Тайги

Тени от дерев.
В лунном свете движется
и мой силуэт…

Сики

Зимняя луна —
повстречался на мосту
с монахом в рясе…

Бусон

Кругом ни души —
одиноко над полем блуждает
зимняя луна.

Росэки

Убывает луна —
верно, скоро совсем исчезнет.
Как ночь холодна!..

Бусон

Равноденствие
уже скоро – но всё ещё длится
холод по ночам…

Рансэцу
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Месяц на небесах
будто скорчился весь от мороза —
похолодало…

Исса

Лают собаки.
Нету камня, чтоб в них запустить.
Зимняя луна…

Тайги

Зимняя луна —
на снегу тень от пагоды рядом
с тенью от сосны…

Сики

Утихла метель.
Словно с дерева сорванный лист,
луна восходит…

Фура
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Шелест крыльев и тот
так чётко звучит на морозе
этой лунной ночью…

Сэйра

В ночь 14 числа двенадцатой луны[3]
Снег в лучах луны —
этой ночью, право же, можно
расстаться с жизнью…

Кикаку
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Зимняя буря —
часто-часто от страха моргает
кошка в уголке…

Ясо

Зимняя буря,
в бамбуковой чаще осев,
там и утихла…

Басё

Мчится, мчится стремглав
и в огонь с разбегу влетает
расшалившийся град…

Исса

Зимняя луна —
стражи врат[4] в хладном мерцанье
стоят босиком…

Исса
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Вихрь с горных вершин.
Прямо в уши моей лошадке
град залетает…

Тайро

На зимнем ветру
одинокая птица застыла —
холодно бедняжке!

Сампу

Ветер подул —
и будто бы вдруг побелели
птицы на пруду…

Бусон

Зимняя буря.
Спотыкаясь, к дому бредёт
моя кобылка…

Бусон

Зимнее поле —
одноцветный, поблекший мир.
Завыванье ветра…

Басё

Ясное утро —
уголь радуется в очаге,
крак-крак-крак – мурлычет.

Исса

У очага
поёт так самозабвенно
знакомый сверчок!..

Басё

Сверчки умолкают.
Зима набирает силу.
Тускнеет солнце…

Дакоцу
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Сломанный зонтик —
вот славное вышло зимовье
для летучей мыши!..

Бусон

Сокол кружит.
По снегу на горной вершине
ступает путник…

Рогэцу

У жаровни сижу
и гляжу, как под дождичком мокнет
на улице князь…

Исса

Зимняя муха
так и вьётся вокруг меня —
одни мы в доме…

Гёдай
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Поселилась в луче —
и за солнышком переползает
зимняя муха…

Мэйсэцу

Пчела зимой
всё не выберет места для смерти —
бредёт куда-то…

Кидзё

Огонь в очаге,
а вокруг довольные лица —
все рады жизни!

Исса

Бродячая кошка
убегает по застрехе.
Зимняя луна…

Дзёсо

Зимняя луна.
Под ногами у меня
хрустят камушки…

Бусон

Зимняя луна.
Тень каменной пагоды,
рядом тень сосны…

Сики

Старичок-монах
колет во дворе дрова.
Зимняя луна…

Бусон

Под зимней луной
святилище без ворот.
Небесная высь…

Бусон

Калитка в плетне
нынче заперта на цепочку.
Зимняя луна…

Кикаку
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Над воротами
выбралась из паланкина
зимняя луна…

Тайги

Под зимней луной
на ветру колышется
тень шестов от вершей…

Сирао

С крыши-то видней —
смотрят на пожар в квартале
под зимней луной…

Сики

Холодней, чем снег,
на седины мои ложится
свет зимней луны…

Дзёсо

Разминулся в пути
с рослым странником-монахом
под зимней луной…

Байсицу

Под зимней луной
ветер над рекой ярится —
точит утёсы…

Тёра

Не в силах уснуть,
фазан в отдаленье кличет.
Луна холодна…

Кикаку

«Странник» – пусть же так
будут звать меня отныне.
Первый зимний дождь…

Басё

Вхожу в Бамбуковую обитель
Первый зимний дождь —
шест с крюком для чайника
качнулся от ветра…

Сэйра

Вывернулся весь
зонтик, что одолжен в храме,
под зимним дождём…

Бусон

Проснуться живым
в бренном мире – уже приятно.
Зимний дождь идёт…

Сёха
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Какая печаль!
Под зимним дождём проступает
надпись на могиле…

Рока

Под зимним дождём
мокнет всеблагой наш Будда
за нас, грешников…

Исса

Я сад заложил —
наконец улеглись в нём камни.
Первый зимний дождь…

Сядо
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Вон сколько людей
в зимний день на мосту Сэта
застигнуты дождём!..

Дзёсо

Отряд копейщиков
потрясает копьями
под зимним дождём…

Масахидэ

Выставила зонт —
а ветер назад толкает.
Зимние дожди…

Сисэй-дзё

Буйный вихрь не даёт
даже струям зимнего ливня
упасть на землю…

Кёрай

Зимние дожди.
Все молчат – и так же безмолвна
лодка у причала…

Мэйсэцу

Ох как нелегко
рыбакам под зимним ливнем
ставить паруса!..

Кёрай
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Рыбак с удочкой —
охота пуще неволи —
под зимним дождём!..

Бусон

Вскоре затихнут
топоры дровосеков в горах —
время зимних дождей…

Кёси

Смотрит кровельщик
куда-то в морскую даль.
Зимний дождь идёт…

Дзёсо

Через речушку
перевозят в лодке вола
под зимним дождём…

Сики

Зимний дождь сечёт
ветви в бамбуковой роще
вечерней порой…

Сэйсэй

Звёздочки в пруду —
поливает зимний дождь,
разгоняя рябь…

Сора

Зимние дожди —
почернели на полях
остатки редьки…

Басё

Холодный ливень —
два вола рога скрестили
на зимнем лугу…

Ранко

Под зимним дождём
подмокают понемногу
даже корни лавра…[5]

Бусон

Под зимним дождём
даже без плетёной шляпы —
вот ведь незадача!..

Басё

Зимние дожди
поливают крышу хлева.
Прокричал петух…

Басё

Зимние дожди —
в вечерней жалобе жабы
глухая тоска…

Бусон
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Перед взором моим
оживает сегодня былое —
зимние дожди…

Бусон

Зимние дожди.
Мышь тихонько просеменила
по струнам кото…

Бусон

Скрип крысиных зубов,
что тщетно грызут железо,
холодом сквозит…

Бусон

Кто же там не спит?
Чей светится огонёк?
В полночь зимний дождь…

Рёта

Морозец с утра!
Хороша погодка, сладок
рисовый отвар!..

Тёра

Холодно в храме.
Слышно лишь, как мыши грызут
корни бадьяна…

Бусон
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Студёный вихрь.
Через лужицу в саду
пробегает мышь…

Бусон

Зимний вечер – дождь
барабанит по зонту
у соседской двери…

Ранран

Сад весь в инее —
только ягода краснеет
на белой земле…

Сики

Камелия-малютка —
так тепло скользит снежок
по её ветвям…

Рогэцу

Смертная тоска!
Без конца и без начала
сыплет мокрый снег…

Дзёсо

Первый снег пошёл —
падает и оседает
прямо на мосту…

Басё

Вот и первый снег!
Что за горы высятся
вдали за бухтой?!.

Сики

Ни земли, ни неба!
Только сыплет, сыплет снег —
ни конца ни краю…

Хасин

Поля и горы —
всё исчезло под снегами,
ничего не осталось…

Дзёсо

В княжьей усадьбе
чуть заметны огоньки —
ночной снегопад…

Сики
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На старом пруду
две уточки-мандаринки
вечером под снегом…

Сики

И на вкус неплох!
Снег ложится хлопьями
так мягко-мягко…

Исса

Пока куры спят,
всё вокруг запорошило
глубоким снегом…

Киэн

Ночью снега намёл —
и к луне поспешно умчался
студёный вихрь…

Дакоцу
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Скосили мискант —
стерня надёжно укрыта
глубоким снегом…

Сики

Надпись на заборе —
на неё противно смотреть
этим снежным утром…

Бусон

Петляет река
извилистой линией —
заснеженный луг…

Бонтё

Ну-ка, посвети!
Покажу, что мы слепили —
большой снежный ком…

Басё

Этот снежный ком
так немыслимо разросся —
больше некуда!..

Оэмару

Этот снежный ком
стал огромным-преогромным —
катить не под силу!..

Яэдзакура

Женщина и монах
в лодчонке на переправе —
валит густой снег…

Мэйсэцу

На старую клячу —
и то приятно смотреть
этим снежным утром…

Басё
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На лугах и в горах
ничто не пошевельнётся —
снежное утро…

Тиё-ни

Исса на ложе болезни
Треугольничком
снег, сквозь щель влетев, ложится
подле изголовья…

Исса

Малая нужда —
одна правильная дырка
в снегу у ворот…

Исса

Постоял чуть-чуть —
и будто снег валит сильнее
на ночной дороге…

Кито

Тот ли падает снег,
что мы видели вместе с тобой
прошлой зимою?..

Басё

Перевал Хаконэ.
Похоже, на нём есть люди.
Снег идёт с утра…

Басё

Закружила меня,
замела и запорошила
буйная вьюга…

Тёра

На улице снег
сечёт плащи из соломы —
путники идут…

Сики

Запоздалый снег.
«О-о-оу!» – завывает
ветер в кронах сосен…

Кидзё

Еду домой —
спотыкается лошадёнка
под зимним ветром…

Бусон

Если мне суждено
на зимнем лугу замёрзнуть,
стану снежным Буддой…

Тёсуй

Палисадник зимой —
месяц вытянулся в нитку.
Песенка сверчка…

Басё

Зимнее утро —
какая отрада увидеть
дым над отчим домом!..

Бусон

Громадный валун
раскололся надвое —
не пережил зимы…

Кидзё

Один за другим
исчезают в морозной дымке —
любование снегом…

Кацури

Сквозь зимнюю мглу
клёкот коршуна в отдаленье.
Гора Иоэ…

Дакоцу

К югу от Токио
низко висит над землёю
зимнее солнце…

Кёси

Ветер свистит
на горе Зимних Бурь – Араси
в бамбуковой чаще…

Басё

В эту снежную ночь
я бы не отпустила с тобою
родного сына!..

Уко-ни

Снежный выдался день.
Он ведь тоже чьё-то дитя,
этот сборщик бочек…

Канри

Сильный снегопад —
на заставе вот-вот закроют
главные ворота…

Бусон

Одиннадцать всадников,
даже лиц в башлыки не пряча,
мчатся сквозь вьюгу…

Сики
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«Пусти на ночлег!» —
обнажает меч пришелец.
Ночная вьюга…

Бусон

Не пустили в дом —
светятся огни в селенье
сквозь ночную вьюгу…

Бусон

Закоптился фонарь.
Снегопад всё не утихает.
Морозный вечер…

Эцудзин
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Так одиноко
под снегом зонтик бредёт
в морозный вечер…

Яха

В уединении горной хижины
Затерялись в снегах
все дороги родного края.
Греюсь у очага…

Дакоцу

Зимний денёк.
Воробьи гурьбою слетелись —
время обеда…

Сики

Двенадцатый месяц.
Увенчаны яркими звёздами
снежные шапки гор…

Дакоцу

В ожиданье весны
за зиму привязался торговец
к своей собачке…

Фура

О, эти мечты
подле жарких углей жаровни!
Так бесплотны, бесплодны…

Сики

То и дело метель
оборачивается градом[6] —
всё сильнее вихрь…

Сики
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Рыбника позвать
выхожу, а его и не видно —
барабанит град…

Бонтё

Как же мощно бьют,
барабанят градины
в плетёную шляпу!..

Басё

Пустая лодка —
барабанит крупный град
по бортам, по днищу…

Сики

Бульбуля клич
только раз прозвучал – и снова
снег в морозный вечер…

Аро

Барабанит град
по камням и по утёсам
на Каменной горе…

Басё

По шляпе моей,
что стащил у пугала,
барабанит град…

Кёси

Прянул вихрь с гор —
залетают лошади в уши
крупинки града…

Тайро

Палуба судна —
мрачная мелодия
секущего града…

Сики

Ого, ребятки!
Вон какой чудесный град!
Побежим смотреть!..

Исса

Влетает стремглав
прямо в пламя очага
ошалевший град…

Исса

Разбудил меня
с треском лопнувший кувшин —
замёрзла вода…

Басё

В чаще лесной
толстым слоем льда покрыт
затерянный пруд…

Сики

Храм в горной глуши.
В тушечнице корка льда —
вот и заморозки…

Бусон

Подбирается
к плошке светильника мышь —
масло замёрзло…

Бусон
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Отчего это
есть сосульки покороче,
а есть подлиннее?..

Оницура

Заживо смёрзлись
в бесформенный плотный комок —
бедные трепанги!..

Басё

Зимняя буря —
дробится о выступы скал
шум водопада…

Бусон

Зимняя буря
укрытье в бамбуке нашла
и там затихла…

Басё

Зимняя буря.
Каково им там живётся,
в тех пяти домах?..

Бусон

Зимняя буря —
даже лица у прохожих
перекошены…

Басё

Зимняя буря —
простёрлась равнина морская
в пустоте небес…

Сики
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Зимняя буря.
Тусклый свет фонаря, отражённый
в кадушке с водой…

Кёси

Зимняя буря
стачивает зубья скал
меж криптомерий…

Басё

Зимняя буря —
не услышал слепой массажист
моего зова…

Исса

Бушует буран —
то появится, то исчезнет
одинокий путник…

Фура
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Зимняя буря.
Последний её отголосок —
шум морской волны…

Гонсуй

Зимняя буря —
будто камешки стучат
по доскам навеса…

Бусон

Зимняя буря —
камешки так и летят
в медный колокол…

Бусон

Зимняя буря —
через речку на лугу
бреду по камням…

Бусон

Зимняя буря —
так отчётливо видны
камешки в поле…

Бусон

Всю ночь напролёт
леденели деревья бамбука —
морозно с утра…

Басё

Искры сыплются
от палок носильщиков[7]
на зимнем лугу…

Бусон
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Поля и горы
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На горе Уцу
среди зимнего безлюдья
дал лошади моти…[8]

Кикаку

Яркие лучи
заиграли на камнях —
мёртвый зимний луг…

Бусон

О камне стихи
сочиняю по дороге
на зимнем лугу…

Бусон

За груды камней
уныло на голом лугу
заходит солнце…

Бусон

Птица вспорхнула —
шарахнулась вьючная лошадь.
Увядший луг…

Сики

Всё вперёд и вдаль
уводит меня дорога —
увядшие луга…

Бусон

Так безнадёжно
солнце скрылось за дальней скалой.
Увядшие луга…

Бусон
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Сухое жнивьё —
лишь то там, то сям порою
квакнет лягушка…

Оцусю

Увяла трава.
Вдоль тропинки на лугу
бурые листья…

Бусон

На зимнем лугу
весело резвятся куры —
чуть видны вдали…

Канро

Возвращаюсь домой —
сгущается сумрак вечерний
над зимним лугом…

Мокудо
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Длинный хвост коня
зацепился за терновник
на зимнем лугу…

Бусон

Понукаю лошадь —
голос слился с шумом бури
над зимним лугом…

Кёкусуй

Тут был древний тракт —
вот какой дорогой шагаю
через луг в снегу!..

Бусон

Простился с другом —
через горы лежит его путь.
Зимние луга…

Бусон

Руки в рукавах —
вот так и бреду с поклажей
по зимнему лугу…

Райдзан

Вспорхнул из-под ног
фазан, напугав человека.
Увядшие луга…

Исса
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Мёртвый зимний луг —
всё вокруг, похоже, пугает
мою лошадку…

Рогэцу

На зимнем лугу
заиндевевшие столбики
высохших хризантем…

Сики

Зимние поля!
Огоньки под вечер мелькают
в тутовой роще…

Сики

Деревенский мальчишка
с собачонкой на поводке —
зимние луга…

Сики

Фонарь вдалеке
исчезает за дверью дома
на зимнем лугу…

Сики

Одна лишь птица
будет спутницей моей
на зимнем лугу…

Сэнна

До самых небес
вознеслось одинокое древо
над зимним лугом…

Сики

От монастыря
остались видны лишь ворота —
зимняя равнина…

Сики
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Там и сям вдалеке
овощные грядки чернеют —
зимняя равнина…

Сики

Собачку ведёт
деревенский паренёк —
зимняя равнина…

Сики

Белка-летяга
мирно пожирает пташку
на зимнем лугу…

Бусон

Шагает путник
по заснеженному лугу —
жуёт мандарин…

Сики
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Захворал в пути —
а мечты мои кружат, кружат
над зимним лугом…

Басё

Гора Сиранэ —
отсветом мира иного
озарены снега…

Фура

Засохший мискант.
Гора Мидзугаки
вздымается в небеса…

Фура

Пик Комагатакэ —
от холода он обронил
несколько валунов…

Фура
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Холод ночной.
Даже мошек, летящих на пламя,
и тех не видно…

Сики

До самых костей
пробирает холод в постели —
морозная ночь…

Бусон

Об одном лишь прошу —
о доброй горячей грелке.
Ну и мороз!

Мэйсэцу

У жаровни сижу.
До нутра пробирает в лачуге
холодный ветер…

Тайги

Прибрал комнату —
от жаровни в большой тыкве
налетела сажа…

Фуцу

Солдаты бредут,
сбившись в кучу на грязной дороге.
Какая стужа!

Мутё

Холод ночной.
Почему на дворе не лето?!
Луна меж сосен…

Исса

Я еду верхом,
а тень моя рядом плетётся —
холодно бедняжке!..

Басё

Заиндевел
увядший цветок хризантемы —
утренняя заря…

Сики

Подбирается мышь
к светильнику у постели —
масло застыло…

Бусон

Погожий денёк —
пригревает ласково солнце
в зимнюю стужу…

Оницура

Снежную стенку
сам слепил – но она закрыла
южные горы…

Рогэцу

За оконным стеклом
виднеется птичья клетка —
я дома зимой…

Сики

Упал на окно
отсвет зимнего солнца —
комната больного…

Сики

Настала зима —
время кушать с утра пораньше
рисовую кашу…

Сики

На одре болезни
поворачиваюсь, чтобы лечь
ближе к жаровне…

Сики

Снег уже не идёт.
Серебрится зимняя шапка,
как большая рыба…

Дакоцу

В снежном краю
ярко светит зимнее солнце.
Лодка на озере…

Дакоцу

Не тронуты увяданьем,
в зимнее небо возносятся
кроны старых деревьев…

Кёси

В небесную высь,
под тяжестью снега склоняясь,
рвутся деревья…

Кёси

В сгустившейся мгле
стволы оголённых деревьев
так массивны и грузны…

Кёси

Снег на шляпе моей.
Как подумаю, что не чужой он, —
сразу легче ноша…

Кикаку

Посторонившись,
уступают дорогу собаки —
тропинка в снегу…

Исса

Отовсюду пришли
пилигримы – полюбоваться
снежной шапкой Фудзи…

Тигэцу-ни
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Неспешно ступает
по заснеженной зимней бахче
большая кошка…

Кёси

Солнцем озарены,
валуны вдалеке лоснятся —
зимнее поле…

Бусон

На озере под сенью отвесного горного уступа
В зимний пасмурный день
за пазухой согреваю
от дома холодный ключ…

Дакоцу

Бреду зимним днём,
в руке цветок запоздалый.
Печальные думы…

Дакоцу
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Под сенью утёса
деревушка ютится в горах —
зимняя дорога…

Кёси

Под окном у меня
на три голоса выкликают:
«Купите угля!»

Кёси

Оттепель в горах.
Коротаю в заснеженной хижине
дождливый денёк…

Кёси

Нижний город —
последний весенний снег
переходит в ливень…

Сики

Зимняя река —
у берега мокнет тело
издохшей собаки…

Сики

Зимняя река —
стайка уток проплывает
в поисках корма…

Сики

Зимняя река —
в проталину и не влезет
больше пяти уток…

Сики

Деревья зимой —
скрытый смысл моей картины
в этой зимней речке…

Рогэцу

Одиноко брожу —
и вижу там, за горою,
зимнюю реку…

Рогэцу

В зимней речушке
утиные перья и пух.
Поле горчицы…

Сики

Зимняя река:
проплывают мимо цветы —
подношенья Будде…

Бусон

Воробьи зимой —
хоть порядком отощали,
а всё же дерутся…

Фура
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Вот и оттепель —
снег стряхнув, расправляет ветки
бамбук под солнцем…

Сики

Эти сети в волнах
сегодня совсем без улова —
зимнее море…

Рогэцу

Уж не тучи ли там
собрались над волнами прилива?
Зимнее море…

Рогэцу
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Зимнее море.
Человек сидит на скале —
поджидает рыбу…

Фура
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Боги и будды
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В главном здании храма
очищают крышу – и снег
падает с шумом…

Рогэцу

Ночной холодок
в ногах у Большого Будды
всё ещё дремлет…

Сики

Меж зимних гор
затерявшаяся падь —
в ней храм Хорю-дзи…

Кёси

Фонарики в руках —
трогательно звучат
«зимние молитвы»…[9]

Кёси

В дзэнском храме
устлан двор сосновой хвоей.
Месяц без богов[10]…

Бонтё

На поэтическом собрании по случаю проводов года
Вот уже полдня
мы тут вместе со всеми богами
провожаем год…

Басё

С кончика носа
у Будды на лугу
свисает сосулька…

Исса

Из хижины моей
вы, убогие божки,
идите уж со всеми!..

Исса

Колочу в миску,
глотая капли дождя,
что бьют по лицу…

Райдзан

Плачет дитя в ночи —
прохожу мимо лачуги,
колотя в миску…

Бусон

Уложил дитя —
и ночью на улице
колотит в миску…

Бусон

Под облаками
раздаются голоса —
«зимние молитвы»…

Рёта

Храм Фудо-мёо[11] —
сосны, криптомерии
на зимнем лугу…

Рогэцу

Вот так, созерцая
зимнее море вдали,
отдыхаю в храме…

Рогэцу

Стихло всё в ночи —
слышно только, как народ
колотит в миски…[12]

Сики

Боги и в отлучке,
верно, умываются —
снова дождь с утра…

Исса

Сингон и Тэндай.
Завтра Новый год —
мы с Буддой наедине…

Хосай

Большая чистка[13] —
вывалены на траву
боги и будды…

Сики
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Дела человеческие
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Иду за рисом —
прикрывает голову
заснеженный куль…

Басё

Угли в очаге —
точно так же догорят
и наши года…

Исса

Тлеют угольки —
поздней ночью кто-то вдруг
стучит в ворота…

Кёроку

Стар и слаб я стал.
На зубах скрипит песок
с листочков нори…[14]

Басё

Тлеют угольки —
наконец-то доварилась
похлёбка в котле…

Бусон

Проснулся ночью —
светильник чуть теплится:
замёрзло масло…

Басё

В каждой комнате
по ночному фонарю.
Олень протрубил…

Кёси
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Жаровня в ногах —
но до сердца не достать
этому теплу…

Бусон

Вот оно, от чего
всё на свете берёт начало, —
простая жаровня!..

Оницура

Сторожка пуста —
днём всего-то в ней и есть,
что стылая жаровня…

Сики

Очаг семейный[15] —
вот что надобно беречь!
Вот главное в доме!

Исса

Сверчок верещит —
убаюкивает понемногу.
Тепло жаровни…

Басё

Неприкаянна
душа странника – сижу
у маленькой жаровни…

Басё
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Десять тяжких лет
ученья и бедности —
одеяло протёрлось…

Сики

Варёным рисом
заклеиваю дыру
в бумажном плаще…[16]

Бусон

Плащик камико —
в нём и явлена вся сущность
поэзии хайку…

Сики

В уединенье
слушаю, как зимний дождь
сечёт склоны гор…

Исса
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Скоро пятьдесят —
а домишко для зимовья
так и не нажил…

Исса

Бесталанен я,
но, однако, и безгрешен.
Один на зимовье…

Исса

Коротаю зиму —
снова прислонюсь спиной
к опорному столбу…

Басё

Стареет сосна
на той ширме с позолотой —
коротаю зиму…

Басё
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Коротаю зиму,
в глубине души храня
весну в Ёсино…

Бусон

Вот так и отец
смотрел на снежные горы,
коротая зиму…

Исса

Вспоминаю мать
всякий раз, лишь завижу море,
лишь завижу море…

Исса

Не шелохнётся
в светильнике огонёк —
зимнее затишье…

Яха

Мне бы кое о чём
расспросить самого Шакьямуни[17] —
коротаю зиму…

Сики

Прокричала птица —
тёмный всплеск воды на реке
у рыбачьих вершей…

Бусон

Ясное утро —
уголь весело трещит:
«крак-крак-крак»…

Исса

Упал и разбился
ящичек с тарелками —
зимняя уборка…

Сюха

Глубокая ночь —
слышно лишь, как в очаге
потрескивают угли…

Рёта

Сокол вернулся —
как горит в его зрачках
отблеск заката!..

Тайро

Старый календарь —
на душе так хорошо,
как от чтенья сутры…

Бусон

«А к соседям-то
пришли толочь колобки»[18], —
говорит малыш…

Исса

Сквозь сумрак ночной
проступил последний лист
на календаре…

Бусон
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Новый календарь.
Где-то в пятом месяце, знаю,
день моей смерти…

Сики
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Птицы и звери
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На берегу
играют беспечно чайки
у кромки прибоя…

Бусон

Рассветный месяц —
на песке у моря чайки
чуть видны вдали…

Тёра

Мою котелок —
рябь расходится кругами.
Белая чайка…

Бусон
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Водяные птицы.
Вот сидит крестьянка в лодке —
моет овощи…

Бусон

Водяные птицы.
Оголённые деревья —
меж них два паланкина…

Бусон

Близ святилища
дремлют птицы на воде.
Дальние огни…

Сики

Прямо на воде
задремал чирок, засунув
клювик под крыло…

Гинко

Сумрак над морем —
голоса гомонящих уток
смутно белеют…

Басё

Птица на воде —
с виду и впрямь тяжела,
но ведь как плывёт!..

Оницура
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Птица на воде —
вот грудка и встретилась
с её отраженьем!..

Махара

«А я видел дно!» —
с таким выражением
вынырнул чирок…

Дзёсо

Занялся рассвет —
замок в окружении
гомонящих уток…

Кёроку

Бьёт по палубе,
не слабеет зимний град —
что за мрачный звук!..

Сики

Крапивник пищит:
«тити-тити»[19] – зовёт папу,
а солнце садится…

Исса

Так тихонечко
добывает себе корм
птичка крапивник…

Исса
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Какая печаль!
Одинокая могила —
на ней крапивник…

Исса

Где тут голова,
где тут хвост, не разобрать —
кучка трепангов…

Кёрай
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В недеянии
восемнадцать тысяч лет
здравствует трепанг…

Сики
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Деревья и травы
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В лучах заката
всё орлиное гнездо
на камфарном лавре…

Бонтё

Зимние хризантемы.
Остался рисовый жмых
вокруг жерновов…

Басё

Бедные хризантемы!
Меж увядших цветов один
ещё бодрится…

Рогэцу

После хризантем
ничего уж и нет в саду —
разве что редька…

Басё

Уж не черти ли
в поле сеют свой ячмень?[20]
Солнце садится…

Бусон

Сеют ячмень —
ложатся длинные тени.
Отсвет заката…

Бусон

Тянется зима —
воробьи разгуливают
в чане для воды…

Тайги

Тянется зима —
клочья мусора осели
в глубинах реки…

Итику

Примостясь в седле,
отправляется мальчишка
в поле дёргать редьку…

Басё

Зимняя роща.
В ствол вонзив с размаху топор,
дивлюсь аромату…

Бусон

Зимняя роща —
отголоски давних времён
долетают эхом…

Исса

Облетает мискант —
заметно, как в нашей округе
похолодало…

Исса

Увядший мискант.
Говорят, жила здесь когда-то
старая ведьма…

Исса

Крестьянин в поле
мне дорогу указал
вырванной редькой…

Исса

В зимнюю речку
кто-то взял и зашвырнул
бурую редьку…

Бусон
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Храм Мии-дэра —
изваянья стражей замёрзли,
стоя у ворот…

Кикаку

Редьку на грядке
потянул изо всех сил —
сразу подалась…

Гинко

Возле изгороди
крепко обнялись нарциссы.
Гора Цукуба…

Исса

В лавке лука купил
и вернулся домой через рощу
с голыми ветвями…

Бусон
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Лисы играют
меж нарциссов на вешнем лугу
в лунном сиянье…

Бусон

Вечер мистерий[21] —
опадают с деревьев в костёр
листья горных клёнов…

Исса

Храмовый сад
с опавшей листвой на дорожках —
так прошло сто лет…

Басё
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Люди тут редки.
Прошуршит то тут, то там
падающий лист…

Исса

Листья сбросила
и, оголившись, приуныла —
ах, павловния!..

Исса

Опала листва —
и глициния выглядит жалкой
в этом старом храме…

Бусон
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Там и сям звучат
переплески водопада,
падают листья…

Басё

Ветром намело
столько палой листвы, что впору
разжигать костёр…

Рёкан

Лист опавший поймал
и лапкой прижал на мгновенье
смешной котенок…

Исса

Дубовые листья
накрыли в миске с утра
мой соевый творог…

Исса
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На стерне у ворот
ворох палых листьев засыпал
спящую кошку…

Исса
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С рисовых полей
налетела листва – и дразнит
кошку во дворе…

Исса

Тёмная ночь.
Трётся о холодные камни
папоротник в саду…

Сюоси

Горная буря —
она вместе согнала
всех птиц водяных…

Бусон
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Ветра порыв —
и кажется, вмиг побелели
водяные птицы…

Бусон

Подметал, подметал,
да больше уж не подметаю —
падают листья…

Тайги

Падают листья —
а у меня даже нет
бочки для солений…

Басё
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Падают листья,
слой за слоем ложатся внизу.
За дождями дожди…

Гёдай

Разнотравье в саду
полегло, да так и осталось
коротать зиму…

Рёкан

Безлюдно вокруг.
Там и сям с чуть слышным шуршаньем
падают листья…

Исса

Пусть опадают,
пусть грудой на крышу ложатся
мёрзлые листья!..

Кёси

И ты, шорох листьев,
опадающих с зимних дерев,
не смущай раздумий!..

Кёси

Тишина вокруг —
только слышно, как птица бродит
в листве павловний…

Рюси
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Примечания

1 Имеется в виду кисть для письма и рисования.

2 На праздник весеннего равноденствия перед началом весны в доме, по обычаю, рассыпают бобы, приговаривая: «Черти вон! Счастье в дом!»

3 Аллюзия на знаменитую «месть сорока семи ронинов», которая свершилась 14.12.1701. В эту ночь бывшие вассалы князя Асано штурмовали усадьбу Кира Ёсинака и убили обидчика своего сюзерена. Дата стала народным праздником.

4 Стражи врат, или так называемые «два царя», — двое из четырёх стражей сторон света в буддийской культуре. Обычно их грозные изваяния размещаются у входа в большой буддийский храм.

5 Камфарный лавр (кусу) — огромное дерево с мощной корневой системой.

6 В Японии, в силу особенностей морского климата, разновидность града часто проявляется зимой.

7 Искры летят от железных наконечников дорожных посошков носильщиков паланкина, ударяющих о камень.

8 Моти — рисовый колобок.

9 В самое холодное время года, по обычаю, горожане ходили по улицам, скандируя фрагменты сутр под звуки барабанчика и выпрашивая подаяние у дверей.

10 В хайку имеется в виду название десятого лунного месяца Каннадзуки (месяц ушедших богов), когда, согласно поверью, все боги собираются в синтоистском святилище Идзумо, оставляя места своего постоянного обитания.

11 Фудо-мёо — верховное божество в сектах эзотерического буддизма.

12 Обычай колотить ночью в миски в течение 48 дней с 13 числа одиннадцатого лунного месяца связан с поминовением святого подвижника Куя (903–972), который строил по всей стране мосты и рыл колодцы.

13 Большая чистка (букв. очистка от сажи) — генеральная уборка, которая, по обычаю, проводится в зимнее время. В частности, чистят синтоистский и буддийский алтари в доме.

14 Нори — сушёная прессованная морская капуста в виде тончайших листков.

15 Очаг семейный — в данном случае встроенная в углубление в полу жаровня-котацу, вокруг которой по традиции располагались все члены семьи.

16 Камико — дождевая накидка из вощёной бумаги.

17 Шакьямуни — Будда Шакьямуни.

18 Тесто для рисовых колобков, моти, толкут в большой ступке деревянными молотами.

19 По-японски слово «папа» звучит как «тити».

20 Имеется в виду посадка озимого ячменя.

21 Имеются в виду синтоистские мистерии Кагура на темы священных мифов и легенд.
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